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www.abers-tourisme.com
Réservation en ligne uniquement
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Tonight, the Virgin
 Island Awaits You

Heute Nacht erwartet 
dich die Jungferninsel

No neighbor. No car. 
No noise — Only wind, waves, 

and seagulls’ cries.
Virgin island falls asleep with you.

Keine Nachbarn. Keine Auto. 
Kein Lärm — Nur Wind, 

Wellen und Möwenschreie.
Die Jungferninsel schläft 

mit Ihnen ein.

Information, bookings, tours and groups
Auskünfte, Reservierungen, Führungen und Gruppen

Pays des Abers Tourist Office
Tourismusbüro des Pays des Abers

+33 (0) 2 98 04 70 93
www.abers-tourisme.com 

office@abers-tourisme.com

From €640 / night – For 9 guests / 
Ab 640 € / Nacht – Für 9 Personen

Until 2010, the island was home to generations of lighthouse 
keepers. Now it’s your turn to become the lighthouse keepers! 

Come and stay in the cosy building of the little lighthouse, 
which has kept its soul of yesteryear.

Bis 2010 haben Generationen von Leuchtturmwärtern auf der 
Insel gelebt. Heute sind Sie an der Reihe! Übernachten Sie in 
den gemütlichen Räumen des kleinen Leuchtturms, der sich 

seine Seele von damals bewahrt hat.

SHEEPFOLD
SCHAFSTALL

EXHIBITION / 
MUSEOGRAPHIE

BOUTIQUE

Shop
Exhibition / Museographie

Snack break / Snackpause
Toilets / Toiletten

BIG LIGHTHOUSE 
GROSSER LEUCHTTURM

COASTAL LAGOON 
KÜSTENLAGUNE

ECO-LODGE
 ÖKO-FERIENHAUS

Take your rubbish home / do not litter on the island
Müll mit nach Hause nehmen / nicht auf der Insel wegwerfen

Dogs allowed on the island, on a lead, not allowed in the lighthouse 
Hunde auf der Insel an der Leine erlaubt, im Leuchtturm nicht erlaubt

THEY LIVED 
the experience ! 

SIE HABEN 
es selbst erlebt !

Also discover 
Entdecken sie auch

EXHIBITION / AUSSTELLUNG

Learn about Ile Vierge and its lighthouses. / 
Erfahren Sie alles über die Ile Vierge und ihre Leuchttürme.

BALUDIK TRAIL / BALUDIK‑PFAD

Follow Naïg’s adventure via booklet or app. 
Only in french. / 

Begleiten Sie Naïg mit Heft oder App. 
Nur auf französisch. 

VIRTUAL TOUR / VIRTUELLE TOUR

Explore the island and its lighthouses. / 
Erkunden Sie die Insel und ihre Leuchttürme.

SOUND WALK / KLANGPFAD 

With the Echoes app, let the island’s voices guide you. / 
Mit der Echoes‑App den Stimmen der Insel lauschen.

The light keeps 
its eternal watch
Das Licht halt 
ewige Wacht



33 m high — 
a 306° view. 

Book the little lighthouse 
for a unique stay. /

33 m hoch — 
306° Panorama.

Buchen Sie den kleinen 
Leuchtturm für ein 

einzigartiges Erlebnis.
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In 2026, the big lighthouse will be closed 
for restoration work on the watch room.

Im Jahr 2026 bleibt der große Leuchtturm wegen 
Restaurierungsarbeiten im Wachraum geschlossen.

Exceptional Getaway
Außergewohnliche Auszeit

82.50
metres high  
Meter hoch

42 km
on a clear day

bei klarem Wetter

12 500 
opaline tiles on the 

interior wall 
Opalinplatten an der 

Innenwand 

1 white flash every 5 seconds  
weißer Blitz alle 5 Sekunden

397 
steps / Stufen

Sail to Virgin Island in northern Finistère and embark 
on a luminous adventure along the Brest Terres 

Océanes Lighthouse Route.

Segeln Sie zur Île Vierge im Norden des Finistère und 
begeben Sie sich auf ein lichtvolles Abenteuer entlang 

der Leuchtturmrouten von Brest Terres Océanes. How do you get here?
Wie kommen Sie hierher?

Aber Wrac’h Odyssée
Boat trips and sea crossings with 

stopovers./ Bootsfahrten und 
Überfahrten mit Zwischenstopps.

www.aberwrach-odyssee.fr
+33 6 63 68 85 34

Vedettes des Abers
Boat trips and sea crossings with 

stopovers. /Bootsfahrten und 
Überfahrten mit Zwischenstopps.

www.vedettesdesabers.com
+33 2 98 04 74 94

Glaz Évasion
Guided kayak tours./ Geführte 

Kajaktouren.
www.glazevasion.com
+33 7 69 89 97 27

Méli Mélo
Kayak rental./ Kajakverleih.

www.kayak-finistere.com
+33 7 81 93 34 63

Centre nautique de 
plouguerneau

Kayak rental./ Kajakverleih.
www.cn-plouguerneau.com

+33 2 98 04 50 46

Centre de voile et de kayak 
de Landéda

Kayak rental. / Kajakverleih.
www.cvl-aberwrach.fr
+33 2 98 04 90 64

Discover the island
die Insel entdecken

île Vierge

île Stagadon

Pointe du
CASTEL AC’H

Lilia

St-Cava

Kervenni

Perros

île Cézon

Mélédan
Koréjou

St-Michel

Penn Enez

Dunes de
Ste-Marguerite

La Grève 
Blanche

Beg 
Monom

L’ABER WRAC’H
Harbour / Hafen

to / nach
Roscoff

to / nach
Morlaix

L’Aber Wrac’h

L’Aber Benoît

île Wrac'h
Lanvaon lighthouse 
Leuchtturm

CLUB NAUTIQUE
DE PLOUGUERNEAU

GLAZ ÉVASION

VEDETTES DES ABERS

CENTRE DE VOILE 
ET DE KAYAK 
DE LANDÉDA

VEDETTES 
DES ABERS

ABER WRAC'H 
ODYSSÉE

MÉLI MÉLO

Accessible 
at low tide/ 
Erreichbar 
bei Ebbe

Sémaphore

to / nach
Brest

≈ 5 min

≈ 30 min

Tourist Office 
Tourismusbüro 

Tourist Office 
Tourismusbüro 

Tourist Office 
Tourismusbüro 

LANNILIS
SAINT-PABU

LANDÉDA

PLOUGUERNEAU

Pontusval lighthouse 
Leuchtturm
Ile de Batz & Morlaix 
Bay lighthouses 
Morlaixbucht Leuchttürme

Iroise lighthouses 
Leuchttürme 
(St-Mathieu, 
Kermorvan, 
Trézien ...)

BREST

PAYS DES ABERS

From 15 February to 31 July, seagull nesting area
(access prohibited outside the perimeter walls) / 
Nistende Möwen vom 15. Februar bis 31. Juli.
(Zugang jenseits der Umfassungsmauern verboten).
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Discover the exhibition “From Builders to Restorers” 
at the foot of Europe’s tallest lighthouse — a story of 
visionaries, rescuers, and the island that no one ever 

truly left. Illustrated by Emmanuel Lepage.

Entdecken Sie die Ausstellung „Von den Erbauern zu 
den Erneuerern“ am Fuß des höchsten Leuchtturms 
Europas – eine Geschichte von Visionären, Rettern 

und einer Insel, die niemand je wirklich verlassen hat.
Illustriert von Emmanuel Lepage.

THE GRAND TOUR / 
DIE GROSSE FÜHRUNG

 Guided island visit, outdoor exhibition,  
museum & virtual tour. /

 Insel‑Tour mit Guide, Außenausstellung, 
Museum & virtuelle Tour.

AMBASSADOR TOURS* / 
BOTSCHAFTER‑FÜHRUNGEN *

Tour With a local guide,
island discovery, virtual tour / 

Mit lokalem Guide, Inselentdeckung, virtuelle

SPECIAL VISITS* / 
BESONDERE FÜHRUNGEN* 

Climb the Small Lighthouse, 
themed tours, museum & shop. / 

Aufstieg zum kleinen Leuchtturm, 
Themen‑Touren, Museum & Shop.


